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HEKOTOPBIX JTETEPMHUHATHUBOB ®PAHIY3CKOI'O S3bIKA
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Boponedcckuil 2ocyoapcmeennbiil yHugepcumem
Boponedcckuil 2ocyoapcmeentblii mexHuueckull yHuepcumem
Boponeosicckuil 2ocyoapcmeernnbiil nedazo2uyeckull yHusepcumem

JIroboli oOyvaromuiics ppankodoH 3HAET O Cy-
[IECTBOBAaHHUH apPTUKJISA KaK ITOKa3aTeNst rpaMMaTndec-
kol kareropuu. C NepBBIX 3aHATUI IIKOJBHUKAM U
B3POCIBIM COOOIIAOTCSI OCHOBHBIE CITydan yIoTpeo-
neHust ppaHIy3ckux aptukieil. OT ypoka K ypoky
(hopMUPYIOTCSI HABBIKH YIIOTPEOJICHUS apTUKIIEH. DTO
HecIy4aiiHo. Beslb apTHKIIh B POMAaHCKHUX SI3BIKAX, KaK
1 B aHIVIOCAKCOHCKOM SI3bIKOBOM IpymIie, SIBISETCS HE
TOJIBKO TTOKa3aTesieM POoAa M YHCiia UMEH CYIIeCTBH-
TEJNbHBIX. DTO — OJAMH M3 TOHKUX MHCTPYMEHTOB
0 OpMIICHHS MBICIIH Ha S3BIKE.

C’est une table. Das ist ein Tisch.

La table est petite. Der Tisch ist klein.

Bo dpaniry3ckom si3pike cytmiecTBUTENBHOE table —
YKEHCKOT'0 pojia, I0ATOMY IIepe]] HUM — HE OTIpe/IeTIeH-
HBIH apTHKIIb )KEHCKOTO POJIa UNe WITH OTpeIeIeHHBIN
apTHKIIb J)KEHCKOTO posa la. B Hemerkom si3bike cy-
mwectBuTenabHoe 7Tisch — My>KCKOTro ponaa, mo3ToMy
repesl HUM — HEONPEENICHHBI apTUKIb MY>KCKOTO
pona ein win onpeaeaEHHbIN apTUKIIb MYKCKOTO pozia
der. B 5TUX KOHCTPYKITUAX YIIOTPeOIIIeMOe BIIEPBEIC
CYIIECTBUTEIbHOE TPeOyeT MCIOJIIb30BAHUSI HEOMpe-
JEeIEHHOTO apTHUKIL. W 1eno 371ech He TONBKO B TOM,
YTO O CTOJIE paHbIlle HE TOBOPHIIIOCH U TOTOMY JaHHOE
CYIIECTBUTEIBHOE U BO ()PAHIy3CKOM M B HEMELIKOM
A3BIKAX yIOTPEOIISETCS C ONMPENeIIEHHBIM apTHKIIEM.
Heonpenenéunble apTUKIN une U ein cOBNAAAIOT IO
(hopme ¢ IHCTUTENEHBIM 00UH/00Ha. ClieoBaTeIbHO,
peyYb MOKET HJITH HE TOJIKO O KAKOM-TO HEU3BECTHOM
JUTSI TOBOPSIIIETO CTOJIE, HO M 00 OTHOM U3 OJIHOPOIHBIX
npeamMeToB. TakuM 00pa3oM, MpeIoKEeHUs

C’est une table.
Das ist ein Tisch
MOTYT OBITh TIEPEBE/ICHBI:
Omo — cmon.
Omo — o0un uz cmonos.

OpnHako 371€Ch e MOXKET MOJPa3yMeBaThCs U APY-

roe:
Omo — cmon, a e cmyn unu MymoOouKa.
© Pozengensa . B., Kykosckas 3. 1., Kysuerosa JI. 1.,

Kyns0akuna 3. JI. , Ocsimosekas E. JI., Pemenuk E. C., Benuu-
ko JI. B., Pozendenna O. /1., 2006

B npennoxenusnx
La table est petite.
Der Tisch ist klein.

CYIIECTBUTENFHOE C/OJ1 YIIOTPEOISETCS] BTOPHYHO B
JTAHHOM MHUKPOKOHTEKCTE, TO3TOMY OHO YIOTPeOIeHO
HE C HEOIPECIECHHBIM, a C ONPEACIICHHBIM apTHKIIEM.
OrnpeneeHHbIN apTUKITh B 000UX S3BIKaX MOYKET OBITH
CBOOOJTHO 3aMEHEH yKa3aTeJIbHbIM IIPUIIaraTeiIbHBIM:
cette table, dieser Tisch. TeM caMBIM BBIBOIUTCS TaK
Ha3bIBaeMOE€ yKa3aTeJIbHOE 3HAYeHHE OIPE/IeIEHHOTO
aApTUKIIS: ‘3TOT CTOJN — MaJieHbkwii . Takum oOpazom,
Jlake Ha YPOBHE yIOTPEOICHUS CaMOT0 HEOTpeiesieH-
HOTO apTHKIIA, 0€3 CPAaBHEHHS €TO C OIPEICIICHHBIM,
MOYKHO 3a()IKCHPOBATH IEITBIN PSIT 3HAYCHUH, KOTOPHIC
9TH CITy’KEOHBIE CJI0BA MPHUIAIOT CICAYIOIINM 38 HUM
CYIIECTBUTEIHHBIM:

C’est une table. Das ist ein Tisch.

Omo — cmon.

Omo — kaxou-mo cmon (e2o 8uosm enepavle).

Omo — o0un cmon (a He 06a u He mpu).

Omo — 00ur u3 cmonos.

Omo — cmon (a ne cmyn u He mymoOouKa,).

CemMaHTHYECKast HOAHCUPOBKA HEOITPEIEIIEHHOTO
apTUKIIA, TeM 0OJIee B €r0 COYETaHHH C OIMPEICIICH-
HBIM, CBUCTEIBCTBYET HE O MPOCTOU CIOKHOCTH, a
00 0OBEKTUBHOM TPYIHOCTH YCBOSHUS dTOTO MaTepH-
ajia 00y4aroIMMUCS KakK B IIKOJIC, TaK U B By3e. AHa-
JIU3 TUCHMEHHBIX MTEPEBOJIOB U YCTHBIX PEYETIPOIYK-
TOB IIKOJIbHUKOB, CTY/JICHTOB U aCITUPAHTOB MOATBEPXK-
JIAeT TEe3HUC O TPYAHOCTH. J[eTI0 B TOM, YTO PYyCCKOTO-
BOPSIIHH, KaK TPABUIIO, HE 32 yMBIBACTCS O MHOTO-
00pa3uu 3HaYEHUH TAKOrO CIIy’)KEOHOTO CIIOBa KAk
apTHUKJIb, TOCKOJIBKY B CHITY MEXKbBSI3BIKOBOI HHTEp(]E-
peHIMH (OTCYTCTBHS JJAaHHOW rpaMMaTH4YeCKOl Kare-
TOPHH B PYCCKOM SI3bIKE) OH MOYKET BHJIETh B HEOTIpe-
JICJIEHHOM apTUKJIE, K IPUMEDY, B JIyUIIeM CIy4ae /IBe
(YHKIMU: yKa3aHUE Ha POJ] M YUCIIO CIICIYIOMIETO 3a
apTUKIIEM CyIIeCTBUTEIbHOT0. OTHAKO U3 BHIIIECKA-
3aHHOTO CJICJIYET, YTO ITUMU IPAMMATHYECKUMU (DyH-
KIIMSIMU JTaJIeKO He HCUePIIhIBaeTCs BCE MHOTOOOpasne
CMBICJIOBOI FTaMMBbI HEOIIPEJEIIEHHOTO apTUKIA. Tem
CJIOJKHEE BOCTIPUSTHE 00yJaIONUMHUCS TAPTUTUBHOTO
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ApTHKJIS, YKa3bIBAIOIIETO HA HEONPEISICHHYIO YacTh
BEIIeCTBa WM a0CTPAKTHOE MOHATHE. (Y IUTEIIS KO
W TIpEernojiaBaTe)ii By30B OTMEUAIOT OOMIIME ONMIMOOK
Ha ynorpeOieHne/HeynoTpedneHre HeonpeeJIeHHOTO
¥ TAaPTUTUBHOTO apTUKIIEH.) JleicTBUTETLHO, MOYKHO
JIU CKa3aTh BMECTO

Pierre mange du pain.

Pierre mange un pain.

Pierre mange le pain?

Bce BapuaHThI 1OITyCTUMBI € TOW JIMIIb PA3HULIEH,
YTO B UCXOJITHOM MPEJIOKESHU U TAPTUTUBHBIN apTHKITb
du TIOKa3bpIBAaET HA HEOIpEeIeHHOE KOJTUYECTBO
xJeba

(Pierre mange du pain. — Ilems ecm xne6. Cxono-
xo? Heuzgecmno.).

B npemioxkeHnn ¢ HeONpeIeIEHHBIM apTUKIIEM
MTOCJIEHAUN /1aeT KOJTMYECTBEHHYIO XapaKTePUCTUKY
MOCIEeNYIOMEMY CYLIECTBUTEILHOMY

(Pierre mange un pain. — Ilems cvedaem Oyxanxy
xneba).

CyliecTBUTENEHOE C OMpeNeIeHHBIM apTHKIEM
BHOBb MEHSIET CMBICI ITPEJUIOKCHHUS

(Pierre mange le pain. — [lemsi cvedaem seco xneo,
KOMmOopbulil Ha cmojie uiu oace 8 Mazaune u m.o.).
Bcé 3aBucut or curyanuu. M ecinu oHa KOMUYHa,
MIpeJnoaraeT THIepOOITy WIH CKa30YHBIN BapHaHT,
HanpuMep, ['ynnuBep B cTpaHe JIMIUITYTOB MOXET
ChbeCTh XJIeO LIEI0T0 TOpoAa, TO TOI/IA BIIOJIHE €CTeC-
TBEHHO yTNOTPEOUTH OMpene’eHHBI apTHKIb B €T0
000011Iar01IeM 3HAYCHHH.

TpynHOCTH B YCBOCHHH apTUKIIEH yCYTyONIsSIOTCS
HEOCTAaTOYHOW JUJIAKTHYECKOH pa3pabOTaHHOCTHIO
ATOTO MaTepuaia, 4YTO BBI3BAHO, KaK MBI ITOJIAraeM,
TEM, 4TO U y 3apYOEKHBIX, U Y OTEUECTBEHHBIX IPaM-
MAaTHUCTOB HET €AMHCTBA HU B HAyYHOU TPAKTOBKE
apTUKJIeH, HA B TIPAKTHYECKOM MOIXOME K UX TPE3eH-
Talluu U cucTteMaTtu3auuu. Hampumep, oTaenbHbIe
WCCIIEZIOBATEIH IOYCKAIOT YIIOTPeOICHNE TApTUTHB-
HOTO apTHKIIS HE TOJIBKO B €IWHCTBEHHOM, HO U BO
MHOXKecTBeHHOM uucie [18, 12], [8, 118], [21, 145],
[25,264], [26, 165 ]. Tak, B yueOHUKE TIO TIPAKTHYIECC-
Ko Tpammaruke “L’exercisier” B TaOiMIIEe apTHKICH
(hopma des dhurypupyeTr B pa3ziene MHOKECTBEHHOTO
Yucia He TOJIBKO HEONPEIeIEHHOTO U CIUTHOTO ap-
TUKJIEH, HO U mapTuTuBHOro [21, 20], X0T4 B rpaMmMa-
THUYECKOM TIPABUIIE ABTOPBI ATOW PaOOTHI yTBEPIKIAIOT,
YTO TAPTUTUBHBIN apTHKIIb yKa3bIBae€T HAa YacTh, Ha
HEOTIpeIeJICHHOE KOJIMYECTBO:

“Il introduit un nom qui appartient a la catégorie
non comptable et dont on ne considere qu 'une partie,
une quantité indeterminée: Voulez-vous du the?” [21,
20] — On 6600um umsa cywecmeumenvbHoe, KOmopoe

NPUHAOTENCUTN K KAME2OPUU HeUCHECTUMBIX peoMe-
moe, U3 KOmopou paccmampuearom moibKo 4dcmo,
HeonpeoeleHHoe Koauyecmeo: Boi xomume uaio?
(3mechb u manee nepeox Haut — A.P. u dp.).

Tem He MeHee, B TaOnuIle B KadyecTBE MpHMepa
YHOTpeOJICHHS TAPTUTUBHOTO apTHKJIS des IpUBOIUT-
cs1 cI0BO épinards: des épinards. Y. Delatour ¢ xomne-
ramu 13 CopOOHHBI, aBTOPhI yueOHUKA 110 (PpaHIly3-
ckoil rpammaruke ‘‘Grammaire du frangais”, narot
TOJBKO (POPMBI ETUHCTBEHHOTO YHCIIA TAPTHTUBHOTO
APTUKIIS:

Je prends toujours du thé au petit déjeuner. 1l a
gagné au loto. Il a eu de la chance. Je vais chercher
de largent a la banque. [20, 112] — Ha 3asmpax 5
6cez0a noio uail. On gviuepan 8 1omo. Emy nosesno. A
10y 3a deHveamu 6 bank. OAHAKO B peMapKe K IpaBu-
7y 00 ynoTpeOIeHHH MapTUTHBHOTO apTUKIIS TAeTCs
BCE JKe MpUMEp C ““‘MarnyecKoi’” TeKCUUEeCKON eTUHU-
el épinards

(J ai mangé des épinards. — A cven aucmos wnu-
Hama.) v nosicHeHueM K Hemy (Ici des est cosidéré
comme article partitif. — 30eco des paccmampusaem-
€ KaK napmumugHslil apmuKisb. ).

K coxanenuro takoil Kparkoll pemapkoi, a He
00BSCHEHNEM MO CYIIECTBY OTpaHHMYMBACTCS TIPE3EH-
TaIHsI TOTO CIIOKHOTO (PPaHITy3CKOTO IETePMHUHATHBA.
M. I'peBucc, cebinasicy Ha Brunot u Bruneau, kotopslie
JOTTyCKatoT GopMmy des y TapTUTUBHOTO apTHKIIS
TOJIBKO MTPH OTCYTCTBHH €AMHCTBEHHOTO YHCIIa Y UMe-
HU CYLIECTBUTEILHOTO, JAeT MPUMEP C U3BECTHOM
TeKcuueckoi enuuuteii: Manger des épinards.

OH 000CHOBBIBACT B MPUMEYAHUU K MPABHIY O
(hopMax MapTUTUBHOTO apPTUKIS BO3MOXHOCTH YIIO-
TpeOnenns des, TOCKOIBKY TAPTUTUBHBIIN apTHKIIb 10
CMBICITy — TO)K€ CaMoe, YTO M HEONpPEACTICHHBIN Un,
des [26, 264]. B coBmecTHO# padote ¢ A. ['oocc M.
I'peBricc 0OHapyKUBAET elIe OJHO CJIOBO HE MMEIOIIIEe
€IMHCTBEHHOTO uncia: des archives, tie des paccmar-
pHUBACTCs IaHHBIMU aBTOPAMM KaK MapTUTUBHBIN ap-
TUKIB [27, 165]. HekoTopble 0Te4eCTBEHHBIE aBTOPBI
UIYT emmé TajbIlie, OHU A0y CKArOT yIroTpediaeHue des
KaK MapTUTUBHOTO apTUKJIISL JJaKe Tepe]] CyIeCTBU-
TeJTHHBIMU cUHCIsieMbIMHE: des fruits [7, 6], des bon-
bons [11, 12]. KoneuHo xe, y 00y4aronux 1 0COOCH-
HO y OOyYarIIuXcs B TaKOW MeCTPOTe MHEHHH U
MPOTUBOPEYUBOCTH HHPOPMAIIHU 3aKOHHO BO3HUKACT
Borpoc: des — HEONPEAEIEHHBINA WX MAPTUTUBHBIN
aptukib? [lombrTaemMcst pazoOparbes.

B coBpeMeHHOM SHIMKIIONEMUECKOM cioBape Le
Nouveau Petit Robert y niekcrueckoii equHUIbI épinard
PETUCTPHUPYIOTCS TOJILKO JIBa 3Ha4CHHS. B mepBoM
3HAYEHHUH 3TO CYILIECTBUTEIILHOE YIIOTPEOISETCS TOIb-
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KO B eTUHCTBEHHOM uucJie: épinard (n.m.) — 1. Plan-
te potagere ..., aux feuilles épaisses et molles d 'un vert
soutenu et riche en vitamines et sels minéraux [29,
924] — (‘lmuHAaT — OrOPOJHOE PACTEHHE C TOJICTHIMH
Y MATKAMH JINCTBSIMU SIPKO 3€JIEHOTO 1BeTa, boraroe
BUTaMUHAMH U MUHEPAIbHBIMHU COJIIMU ).

Bo BTOpOM 3Hau€HUU ATO CIIOBO MCIOIB3YETCS
TOJBLKO BO MHOKeCTBEeHHOM 4vucJe: 2. Plur. (mon-
yepkHyTO Hamu — A.P. u dp.) Feuilles d’épinard co-
mestible que [’on mange généralement cuites [Tam
xe| — (‘“IUCThs ChbeAOOHOTO IIMTUHATA, KOTOPHIE 00bIY-
HO €T BapEHBIMH/)KapEHBIMH ).

Takum 00pa3oM, MHOKECTBEHHOE YUCIIO JICKCH-
YEeCKOW eTUHHIBI  épinards BO (HPaHIy3CKOM SI3bIKE
MpeAroaraet He caM IIMTUHAT KaK pacTeHHe, a TOJIHKO
ero sincthsi. B TonkoBOM cioBape pyccKoro s3bIKa
CJIOBO IIMHHAT OAHO3HA4HO: “IlInunam, - a. m.Oz2o-
POOHOe mpagsaHucmoe pacmenue ¢ Y3KUMU Cbe000Hbl-
mu aucmoamu” 10, 900], T.e. ymorpednsieTcs TOIbKO
B €TUHCTBEHHOM YHCIIC.

Crnemyer OTMETUTh, YTO M BO (PpaHITy3CKOM H B
PYCCKOM SI3bIKax 3TO CIIOBO HIMEET COOMparesbHOE 3Ha-
YeHHe, T.€. PACTEHHE OIHO (B ATOM MPOSIBISIETCS KaTe-
TOpHs €IUHCTBEHHOTO YHCIIA), HO UMEET JINCThI (B
9TOM — KaTeTopusi MHOKECTBEHHOT0 urcia). [lomobnyro
BHYTPEHHIOIO B3aUMOCBSI3b KATETOPUH €TMHCTBEHHOTO
1 MHOXXECTBEHHOT'O YHCEJI UMEIOT B PYCCKOM U (ppaH-
L{Y3CKOM SI3bIKaX (ppaHILy3CKoe CIIOBO une foule, KOTopoe
Ha PYCCKHI S3BIK TIEpEBOAUTCS “Tonmma”. T'oBopsmum
Ha PYCCKOM U ()paHIy3CKOM SI3bIKaX COBEPIICHHO SICHO,
YTO TOJNMA (€IMHCTBEHHOE YMCII0) COCTOUT M3 JIFOIeH
(MHOXecTBeHHOE 4Hci0). OAHAKO OYEBHIHO, YTO HE
CJIEYeT ISl WIUTFOCTPAIH TTOHSATHSI TAPTUTUBHOCTH
WCTIONIb30BaTh UMSI CYIIECTBUTEIBLHOE épinard.

Mesxny npounM, Bo DpaHIy3cKO-pyCcCKOM CIIOBaA-
pe aKTHBHOTO THIIAa B TpaMMaTHYECCKOW Tabmuie o0
ApPTHKJISIX HA3bIBAIOTCSI TOJIBKO TPU MapTUTUBHBIX
apTUKJIIS eAMHCTBEHHOTO uncna: du(m), de la(f) u de
I’(m/f), a MHO)XeCTBEHHOTO uncia Het [15, 73]. Oty
K€ TIO3ULUIO Pa3leNsIioT TaKue M3BECTHBIE OTEUECT-
BEHHBIEC TpaMMaTuCThl, kKak H. M. IITeitr6epr([16, 29],
E. K. Hukonbckas, T. f. Tonsaentbepr [9, 41-45],
ABTOPBI YYEOHHKOB ¥ TIOCOOMH 10 (hpaHITy3CKOM rpam-
matuke M. f. I'eopruy, M. A. baGasu [3, 12],
. H. Tlonosa, XK. A. Kazakosa[12, 13-21], E. O. Koc-
terkas, B. M. Kapmamesckuii [6, 25-26], B. I1. XoBxyH
[16, 25-27], U. B. Usnuesa [5, 24], U. 11. ®enoposa
[13,6-7], A.T. bacmanoBa, A. H. Tapacosa [ 1, 36-42]
W MHOTHE (paHIly3CKHE HMCCIIEA0BATENN, HAIPUMED,
aBTopbl Panorama [24, 72; 177], Libre Echange [19,
83], Bonne Route [23, 108], Le frangais au présent.
Grammaire [28, 17-19].
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B wactaoctu, H.M. IllteiinOepr monaraet, 4To
MAPTUTUBHBIN apTUKIIb YKa3bIBAET Ha HEOIIPEACIICHHOE
KOJIMYECTBO BemiecTBa (J'ai acheté du pain et du
beurre — s kynun xneba u macna) [16, 36].

D10 ke 3HaueHHE 0OHapykuBatoT B Hem M. H. Ilo-
moBa u K. A. Kazakosa [12, 17], E. O. Kocreukas u
B. . Kappamesckuit [6, 25], A. I. bacmanoBa u
A. H. Tapacosa [1, 38] u np. E. K. Hukonbsckast u
T. 4. TonpaerOepr cYUTAIOT, YTO MAPTUTUBHBIA ap-
TUKJIb BO (DPAHILy3CKOM SI3BIKE SIBJISIETCS] TPaMMaru-
YECKUM CHMBOJIOM HeucuuciumoctH (le signe gram-
matical de la nonnombrabilité) [9,41]. M. 5. [eopruy
u M. A. babasiH ycMaTpHBarOT B 3HaY€HNUHU TAPTUTUB-
HOTO apTHKIISI “‘HEONPEEIICHHYIO YacTh WIIH JIOJIO0
M0 OTHOIIEHHUIO K POJAOBOMY TOHSTHIO” CYyIIECTBU-
tenpHOro [3, 12]. MHOrue aBTOPHI BUAST CEMAHTHU-
YeCKOe €IMHCTBO MEXAY HEOMPEICIICHHBIM U TapTH-
THUBHBIM apTUKIISIMU, BIJIOTH JI0 ONPEJICIICHUS TapTH-
THBHOTO apTUKIISA KaK BapHaHTa HEOIPeIeJIeHHOIO:
“L’article partitif est une variante de l’article inde-
fini”[1, 38].

JleiicTBUTENBHO, B CAMOM MOHSTHUHU TAPTUTUBHOC-
TH/9aCTUYHOCTH JIGKUT HEBO3MOKHOCTh ONIPEICIIUTD
KOJIMYECTBO BEIIECTRA!

1l mange du pain. — On ecm xne6 (ckonvko? — He-
useecmuo). 1l mange de la créme fraiche. — On ecm
cmemany (CKoNbKo? — Heu38ecmHo).

M3MeHeHre mapTUTUBHOTO apTHKIIS HAa HEOIpe-
JIEIEHHBINA, KaK MBI YK€ BUICTH Ha IPUMepax, IpHUBO-
JUT K U3MEHEHHUIO CMBICIIA:

1l mange un pain. — On cvedaem 6yxaHxy xieba.

CrnenoBareibHO, HCTIONB30BaHKE (POPMBI ApTHUKIIS
des IOUEPKUBACT HE YACTUIHOCTh, TO €CTh KOJTUYeC-
TBEHHYIO HEOIPEeIIEHHOCTh BEIIeCTBa, a BO3MOXK-
HOCTh IOCYHMTATh €r0 B KaKWUX-TO 4acTsax. M Torma
npemoxenne ‘Il mange des pains” nepeBogutcs ”’On
ecm Oyxanxu xneba’”.

Ham MoryT BO3pa3uTh, 4To, MOI, UX (OyXaHOK)
KOJIMYECTBO TOXKe Hen3BecTHO. OJTHAKO, MCIIONB3YS
(dbpaHIly3cKHe KOJWYECTBEHHbBIC MpHUIIaraTeIibHbIe
(pyccKkre YUCIUTENbHBIE), MBI MOXKET TIOCUHUTATh OY-
XaHKU xyeda: deux, trois, dix... pains — 2, 3, 10 6yxa-
HOK X1eba.

TakuMm oOpa3zom, B hopme apTHKIIS des TIpUCyTC-
TBYeT HE HEONPEAEICHHOCTh KOJIMYeCcTBa XjIeba Kak
TaKOBOTO, & HEOTIPEJICIIEHHOCTh KOJTMYeCTBa OyXaHOK
3TOro XJ1eba, 4To moaTBepkaaeTcest (PopMoii cymecT-
BUTENBHOTO pains ¢ MoKa3aTeIeM MHO)KECTBEHHOTO
yrcna s. K Tomy ke, 3Ty HeonmpeeleHHOCTh MOKHO
YTOYHHUTH ITOCPEICTBOM KOHKPETHBIX KOJIUYECTBEH-
HBIX TIOKa3aTeNeii: PpaHIly3CKUX adjectifs numéraux —
PYCCKHX YUCIIATEIBHBIX:
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1l mange des pains. — On ecm Oyxanxu xneba.

Combien de pains mange-t-il par semaine? —
Ckonbko Oyxanok xneba cvedaem on 6 Heoeio?

1l mange deux pains par semaine. — On cveoaem
0ge Oyxanku xaeba 6 Heoeio.

[Tomo6Hast TpaHCchOpMalvsi HEBO3MOXKHA C ITAPTH-
TUBHBIM apTHKJIEM, TTOCKOJIBKY MPH YKa3aHUW Ha KO-
JIMYECTBO MAPTUTHUBHBIN apTUKIIb NCUE3aeT U BMECTO
HETO MOSBIIAETCS Tpeior de:

1l mange du pain? — Oui, il mange deux morceaux
(100 grammes) de pain.

On ecm xne6? — Jla, on ecm 0ea xycka (100 ep)
xneba.

OOparuTe BHIMaHUE: y CYIIECTBUTEIHHOTO pain,
YIOTPEOISIONIEroCsl ¢ MAPTUTUBHBIM apTHKIIEM, Ha
KOHIIE HET OKa3aresisi MHO)KECTBEHHOTO unciia. CTouT
MTOSIBUTHCS HEOTIPENISIIEHHOMY apTUKJTIO des 1y CyTiec-
TBUTEJBHOIO TAKXKE MOSBISCTCS MPU3HAK MHOXKECT-
BEHHOTO YHMCIIa B BHJIE § Ha KOHIIE CJIOBa: des pains.
Harmm paccysxaeHus B oib3y MPUCYTCTBHS TAPTUTHB-
HOTO apTUKJIS TOJIBKO B €IMHCTBEHHOM YHCIIE HAXOMSAT
MOATBEPXKIICHHUE Y Psijia M3BECTHBIX TPAMMATHCTOB U
ABTOPOB YY€OHUKOB (CM. HAIlI CHOCKH BBIILE).

B nenowm, kak cripaBeuBo yreepxknaet B. I ['ak
B cBoell “Teopernyeckoii rpaMMaruke (ppaHIry3CKOro
si3bIKA”, “ipo0JieMa MapTUTHBHOTO APTHKIIST OTHOCUTCS
K OJIHOH U3 CIIOKHEHIIINX BO (DpaHITy3CKOi rpaMMarike’”
[2, 190]. HanHblil uccienoBaTeilb BUIUT CIIE OAHY
CIIOKHOCTh B BOCTIPUSITHW MTAPTHUTUBHOTO apTHKIIS du
KaK rpaMMaTHYeCKOT0 OMOHHMA CIIUTHOTO apTUKIIs du
(de+tle): ... B le goiit du pain (‘Bkyc xn1e0a’) u manger
du pain (‘ectb x71€0’) (BBIACICHO U MIEPEBEACHO HAMH )
MbI IMEEM JIeJI0 C OMOHUMHUEH, a He C IoJIUCeMHei” [2,
190]. B. I'. T'ak mom4epKuBaeT, 4TO B TAHHOH OTITIO3UITHH
HEoOXOMMO YUHUTHIBATh CHHTaKCHUeCKHe (pakTopsl: “B
ciutHOM apTukie (les miettes du pain) de coxpaHseT
9Ty QYHKIHIO TOTHOCTHI0. Ho apTHKITL du yTpaunBaeTt
MIPEIOKHYI0 (DYHKIUIO B TIO3UIIHH, TA€ UMsI OOBIYHO
ynorpeoisieTcs 6e3 npesyiora ... mpu N B poiu MpsmMo-
ro gononuenus I/ a mangé du fromage v Il a mangé le
fromage; ...” [2, 190]. Kak Ob1 pacuIupsist 3Ty MBICIb,
H. M. lITelinOepr oTMEUaeT, YTO B CHITY yTPAThl CBOC-
'O 3HaYCHMS KaK Mpeziora de B COCTaBe IMapTUTHBHOTO
ApTHUKJIS, TTOCTETHUI MOXKET yIOTpeONIsThCS Nepen
MMEHAaMH CYyIIECTBUTEILHBIMU

a) B ponu nojsieskaniero: Du pain est resté sur la
table. — ‘Xneb ocTaincs Ha cToNE’;

0) B poJIH TIPSIMOTO AOTIOJIHEHUS: Donnez-moi du
pain. — ‘JlaiiTe MmHe x1€062’;

B) B pOJIH ITpeIoxKHOTO fnornonuenwust: Cette étoffe
ressemble a de la soie. — *ITOT MaTepuas MOXOXK Ha
wenk’ [16, 36].

B mpaktuke Hameil paboThl Al pa3rpaHUdeHUs
rpaMMaTH4ecKMX OMOHMMOB du (TapTUTUBHBIN ap-
TUKJIb) U du (CITUTHBIA apTUKIb) MBI HCIOIB3YyEM
BOIPOCHI, KOTOPbIE KaK JJAKMYCOBasi OyMara mokasbl-
BaIOT TOSIBJICHHUE MTPeAIoTa de B aHATUTHICCKON (op-
Me CIIMTHOTO apTHKJS Mepel CYLIeCTBUTEIbHBIM B
POJIH KOCBEHHOTO JAOTIOJIHEHHS TN 0OCTOSTEILCTBA.

1l parle du pain. — 1l parle de quoi?

Onu cosopum o xnede. — On cosopum 0 uém?

La force vient du pain. —?

Cuna udem u3z xneoa. — Cuna udem omkyoa?

Ho:

1l mange du pain. — Il mange quoi ?

On ecm xne6. — On ecm umo?

Tem caMbIM, He yMaJIsisi TEOPETUYECKON 3HAUUMOC-
TH B OCBEIEHUHU NpoOiaeMbl 1uddepeHInpOBaHMS
rpaMMaTHYECKUX OMOHMMOB IIPH HUX IPE3EHTAllUU,
YUUTBIBasI BCIO COBOKYITHOCTh TEOPETUYECKHX MOCHI-
JOK (AMIAKTUYECKUH NPUHLUI HAyYHOCTH), MBI B
MPOCTOH, AOCTYNHOM U 00pasHoii (opme (IuaaKkTu-
YeCKHe MPUHIUIBI TOCTYIHOCTH M HarIsJHOCTH)
(dbopMupyeM HaBBbIKM Y3HABAaHHUS 3TUX apTHKIIEH, I10-
HUMaHUS X 3HAYCHUH B 3aBUCHMOCTH OT CUHTAKCH-
YeCKOM (DyHKIMH PSAAOM CTOSIIETO CYIECTBUTENIBHO-
IO ¥ HaBBIKU MPaBUJILHOTO UX YIOTPEOICHUs B TOBO-
peHuu.

Bonee toro, mpu opranmzanuu 3Toi padOTHl MBI
NpUBJIEKaeM 00yqaroIXcs K COBMECTHOMY IPOEKTH-
POBaHMIO U AECAYLHPOBAHHIO CIOKHBIX BBIBOAOB. Pe-
3yJAbTAThl aHAM3a Pa3HbIX (PAKTOB yHnoTpeOIeHHUs,
HanpuMep, apTUKJIeH, KaK B HAIIEM CIIydae, PerucT-
PHUPYIOTCSI B pa3pabaThiBacMbIX OOyYarOIIUMHCS all-
roputMudeckux Tadmunax. [[pumep nogoOHOM Tabmu-
II6I TaH HIDKE. DTa TaOIUIa — CBUIETEIECTBO ITYOOKHUX
Y BCECTOPOHHUX HaOoneHui 3a QyHKIMOHUPOBAHU-
€M pa3HbIX (OpM apTHKIIEH B IpeIaraeéMplx Ipero-
naBarenieM (DpaHIy3CKHUX MPEIOKCHUSX.

Lenp TabmuIpl: CpaBHUTH CITydan yHOTpeOneHus /
HEYTNOTpeOICHUS HEOTIPEISIICHHOTO U TTAPTUTHBHOTO
apTUKIIEH (PaHIy3CKOTO S3bIKA IPH CUCTEMATHU3 ALK
3TOTO I'PaMMaTHYECKOr0 MaTepHala.

3agaun A peleHus ATOU Leu:

1) ompenenuTh HamOoJee XapaKTepHbIE CIydan
ynotpeOieHust / HeynoTpeOIeHUs HEOPEISIIEHHOTO
Y MTApTUTHBHOTO apTHKIICH;

2) onpenenuTh KOIMYECTBO, CO/epKaHue, TOCiIe-
JIOBaTEIbHOCTD MPOCKTUPYEMBIX JIOTHUECKUX YaCTeH
TaOJIMIIBI;

3) nogo0pars “mpo3pavHyro” JIEKCUKY, KOTOpas Obl
10 CBOEH OAHOPOAHOCTH U POCTOTE HE OTBIICKAIA ObI
BHUMaHHUE 00y4aroIMXcst OT YCBOSHHS rpaMMaTHyeC-
KOO MaTepHaa;
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Tabmuia

Ynompebnenue/neynompebnenue neonpedenennozo u napmumueHo20 apmuKis

HeonpeneneHnHslii apTUKIG: un (m), une (f), des
(m/f, pl)

TTapTuTUBHEINA apTUKIE: du (m).de 1a (f), de I’
(m/f, pD).

Pierre mange-t-il un citron, une poire?
IleTst ecT IUMOH, TPyLILy?

Pierre mange un citron, une poire.
ITeTst ecT TUMOH, ITpyILIy.

Pierre mange des citrons et des poires.
TleTst ecT TAMOHBI H TPYIITH

Brisona:

ITocne BOMPpOCUTENBHOMN

1iepe; CyleCTBUTEIIEHBIMU, OOO3HAYAIOIIITMIX

HUCHUCIsIEMBIe  IIPENMETHI,  YIOTPeGIseTcs
HeOIPeAeICHHBIN apTHKIb.

Tiepe]| CyIIECTBUTEIILHBIME, OO03HAYAIOINMMI HEHCUYHUCIISIEMbIC
TIpeIMeThI
aOCTPaKTHRIC HOHSITUS, YIIOTPEOISSTCSI HAPTUTHBHBIN apTHKIIE.

Pierre mange-t-il du pain, de la créme fraiche?

Tlets ecT xJ1€6, cmMeTany?

Pierre mange du pain, de la créme fraiche, il boit de
I’eau minérale.

ITetsa ecT x1e6, cMeTaHy, OH IIbeT MHHEPAIBHYIO BOIY
Pierre a du bonheur.

ITeTs1 nMeeT cuacThe (CKOIIBKO? €ro HE U3MEPHUTH) =
IleTs1 cyacTius

WJIH YTBEPAHUTENBHOH (POPMBI rjiaroyja

/ HCOIIPCOACIICHHOC KOJI-BO BCIISCTBa HIIN

Pierre mne mange pas** de citron, de
poire.
IleTst He eCT THUMOH, IPYIIy.

Pierre ne mange pas de citrons, de
poires.
TleTs ve ect JHUMOHBI, TPYIIIH.

BeiBO:

ITocnie orpuiarensHOM GOPMBI IT1aroia mepen
HEOoNPEeASIIeHHOIO B NapTUTUBHOI'O apTHKIISH.

CYIIECTBHUTEIBHBIMY YIIOTpeOIsieTcs npeaior «de» BMecTo

Pierre ne mange pas de pain, de créme fraiche, il ne boit
pas d’eau minérale.

IleTst He ecT xJye6a, CMETaHBI, OH HE IbeT MHHEPaJILHOMH
BOJBI.

Pierre n’ a pas de bonheur.

IleTs He uMeeT cuacThs / Y IleTu HeT cIacThs =

TTeTs mecuacTiIUB

beaucoup, peu, assez), YHCIIUTCIBHBIX H UMCH CYILNECTBUTCIIBHBIX
C KOJIMHECTBEHHBIM 3HAUYCHUEM IIEPE/] CYINECTBUTEIILHBIMU yTIOTpe6_TI$IeTCH IIpeJjior «de» BMecTo APTHUKIL.

Pierre combien de pain et de créme fraiche mange-t-il?
Combien d’eau minérale boit-il?
Ckosibko  xje6a u CMEeTaHBI
MHHEPaJIbHOW BOABI ITLET OH?
Pierre mange beaucoup/peu/assez de pain et de créme
fraiche.

11 boit beaucoup/peu/assez d’eau minérale.

ITeTs ecT MHOTO/MaJIO/AOCTATOYHO Xjieba U cMeTaHbl. OH
IIbET MHOI'O/MaJio/IOCTATOMHO MHHEPAILHOMN BOAbI.
Pierre mange un morceau de pain et 50 grammes de
créme fraiche. Il boit un verre d’eau minérale.

ITleTst ect Kycok xneba u 50 rpamm cMmeranbl. OH mbeT
cTakaH MUHEPAJIHFHON BOIBI

ect Ilersn? CxoubKO

Pierre combien de citrons et de poires | K

mange-t-il? O
H CKOJIBKO JIMMOHOB M I'pyiu ect Ilersi? JI
E Pierre mange beaucoup/peu/assez de |
v citrons et de poires. 9
I1 IleTs ecrT MHOoro/Mmano/mocrarouno | E
O | IMMOHOB U TPYyII. C
T T
P B
E Pierre mange /00 grammes de citrons et | O
b un demi-kilo de poires.
JI Ilerst ect 100 rp. JIJUMOHOB H IIOJI-KHJIO
E TpyI1d.
H Brison:
151 TTocne xonMYeCTBEHHBIX Hapeunii (combien,
E

Pierre aime les citrons et les poires, n’est- | ?

ce pas? - Oui, Pierre aime les citrons et les | +

poires.

Ilers mro6UT NMHUMOHBI W T'PYNIH, HE TaK

am?

- Ja, IleTa mxo0UT JUMMOHBI ¥ I'PYILLIH.

Nina 7 aime pas les citrons et les poires. -

HuHa He TIOGUT JIMMOHEBI H I'PYIIIH.

BriBon:

ITocite moGoii hopMbI IT1aroiioB aimer, détester ¥ Op., BBIPAKAIOIINX OTHOILICHUE K IIPEAMETY B LIEJIOM, IIEpen
CYIIECTBUTEIBHBIMHE YIOTPEOISIOTCS ONIpeASIICHHBIC apPTHKIIM BMECTO HEOIPEACIEHHOTO H TapTUTUBHOTO.

Pierre aime le pain, la créme fraiche et I’eau minerale,
n’est-ce pas? - Oui,Pierre aime le pain, la créme fraiche
et I’eau minérale.

ITerss mro6uT XJIe®, CMETaHy U MUHEPAIBHYIO BOJY, HE
Tak Jwm?- Ja, Ilers narobGur xneb, cMertaHy U
MHHEPaIbHYIO BOAY.

Nina n’aime pas le pain, la créme fraiche et I’eau
minérale.

Huna He mro0uT Xj1e6, cMeTaHy ¥ MUHEPaJTbHYIO BOIY.

" ? — BonpocurelibHas GopMma IUL.; + — yTBepAUTelbHas popMa L., — —

*

4) obecrieunTh MONOOP TAKHX JIEKCHISCKUX €/IH-
HUII, 9e¥ poJT ObLT ObI OMMHAKOB B 000UX SI3bIKaX;

5) obecneunTh CTPYKTYPHYIO IPOCTOTY KasKI0ro
npuMepa Ha QPaHITy3CKOM SI3BIKE W OMU3KHHA (TIpU
HEOOXOMMOCTH) €ro MEePEBOJ] Ha PYCCKUIl S3bIK;

6) IpoIyMaTh PACIIONOKEHHUE MaTepHaia JJis BO3-
MOKHOCTH TOPH30HTAJIBHOTO M BEPTHKAJIBLHOTO H3Y-
yeHust Tabnuipl. [Ipy ropu30HTaIBHOM BOCIPHSTHN
AHATM3UPYIOTCSI CPAaBHUTEIBHBIC XapaKTECPUCTHKH
ynorpebaeHus: / HeynoTpeoaeHus 000X apTUKIICH

134

oTpuLaTeibHas Gopma IiL.

" KypCHBOM BBIJIC/ICHBI IPHYMHBI YIIOTpeOIeH s pe/yiora de u onpeIeieHHbIX apTukiei le, la, les.

(HeompeneIeHHOTO U MAapTUTUBHOTO). I IpH BepTHKab-
HOM BapHaHTE YTEHHs TaONWIbI M3y4aroTCs CIIydau
ynotpebienus / HeynoTpeOiieH!s KaKI0r0 U3 AeTep-
MUHATHBOB (HEOTPECIICHHOTO / TApTUTHBHOTO apTHK-
JIel) OTJIeNIbHO;

7) mperycMoTpeTh 0hOpMIICHHE HTOTOBBIX BBIBO-
JIOB TIOCTIC KaXKIOW JIOTHYECKON YacTy TaOlUIIbl;

8) pazpaboTaTb CUMBOJIBI ANTOPUTMHUYECKOH Ta0-
JIMLBI, 00ECHeYNB UX MIPOCTOTY, KOPPEKTHOCTh U JIO-
THKY pa3MeLICHUsI.
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Jluneeooudaxmuueckuti acnekm cucmemamu3ayuu HeKomopbvlx ()emepMuHamueoe qbpanuy3c:<020 A3blKA

AHanu3 JaHHOW aJITOPUTMUYECKON TaOJIUIBI KaK
JIMTAaKTUYECKOTO MaTepHaia MoKa3blBaeT Ha HEo0XO-
JTUMOCTH BBIPaOOTKH y €€ pa3paOOTYNKOB TAaKUX yMe-
HUH, KOTOpbIE ObI MPU BCEM MHOTOOOpA3UU TEOPETH-
YECKHUX TOCHIIOK 00CCTICUMIIH CTPOTHI OTOOP TOIBKO
TEX CIy4aeB yIoOTpeOICHUs / HEyNOTpeOIeH S n3yda-
€MBIX JEeTePMHUHATHBOB, KOTOPHIE B COOTBETCTBUU C
HCIIONIb3YEMBIM CTHJIEM PEYH JOJDKHBI aKTHBU3HPO-
Barbcs. HecMOTps Ha yCTHO-peueByrO HalPaBIeHHOCTh
Ta0JUIIBI, OHA YCTICIITHO MOYKET UCTIONHh30BATHCS U JITIS
paboThI HaJ| PELICTITUBHBIMU BHJIAMHU JICSITEIIBHOCTH.

[IpaxTrka paboTHI CO MIKOIFHUKAMU, CTYACHTAMHU
Y acIMpaHTaMHU MOJITBEPKIAACT TOT (aKT, YTO UCTHH-
HOE Ka4eCTBO B YCBOGHHUU JIFOOOTO, Jake CIOKHOTO
MaTepuaia, B TOM YHCJIe Ha JTale ero cucreMarusa-
LIUU, MOKET OBITh JIOCTUTHYTO MPU HAIMYHH TBOPYEC-
KOU WHUIIMATHUBBI 00YUYAOIIUXCSA. A 3TOTO MOXHO
JIOOUTHCSL HE TOJBKO COACPKATEIbHOW CTOPOHOU
MIPEBSBIIEMOTO MaTepraia, He TOIIbKO HOBU3HOU 1
OPHUTMHAIBHOCTHIO €r0 (JOPMBI, HO U JINYHBIM y4aCTH-
€M 00y4JaroIuXxcs B Iporiecce J0ObIBaHUS 3HAHUM.
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